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Skuepladſen foreſtiller en Lund tet ved et Slot, 
ſom man feer paa Skueſpillernes venſtre Haand. 
Landsbyen for modes at være. paa højre Side, 
hvorfra alle Bønderne komme. Forreſt til Vens 
fire et lille Bord og to Stole. 


Forſte Scene. 
Birkedomme ven. Babet. Colin. 
Blaiſe. (Babet ſidder og arbeider; Colin 
ſtaaer paa venſtre Side af hende; derpaa Blaiſe 2 
og Birkedommeren ved den anden Side.) 
Qvartet. 
Birkedommeren (afſides, bela⸗ 
vende fig paa fin Velkomſt til den nye Godseier): 
Da Kong Alexander drog ind : 
(Han betenker fig, ſkrivet, og gientager derpaa ſam⸗ 
me einie, ſom han læſer op af ſin Tegnebog:) 
Neal Babylon, ſin Reſidentſe! — 
(Han ſpeculerer.) 
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ik Colin. 
Babet! var jeg Dig kier, da mit henrykte Sind 
ſlog Sparto til hver Excellence! 


Babet (ſmilen e): 
Er dette rigtig ſandt? 
Colin. 4 NS 
Hvis jeg Dit Hierte vandt! — 
ſtorre Held jeg ei kiender! 

Blaiſe (kot tende til dem): dl 
Hvor mildt hun borer paa hans Tant! 
men til mig fun Ryggen hun ve nder. 

Birkedommeren (ſom før); 
Da Kong Alexander drog ind 
i Babylon, ſin Reſidentſe — 
Blaiſe (til Colin): . 
Lad mig et Ord dog ogſaa fane fort ind! 
o, gid Du flee al Peſtilentſe! 
Babet (ſpodſt til Blaiſe): 
Lag ei paa Complimenter Bind! | 
| Colin, ) 
Pak Dig Din Vei, Dit ſelle Skind! 
Babet (ſmiler til Colin): 
Ved Omhed han indtog mit Sind. 
Col in (til Gabet): 
Ved Omhed jeg indtog Dit Sind! 


BAL SUNDAY ae" 
Blaiſe (til Babel): | 
O, hør mig dog, jeg ſelle Skind! l 
7 kål paa Wrlighed lagt Vind. 
(affides) 
182 han ſig veed at ſmigre ind! 
| Birfedommeéren" Tved fig ſelv): 
Nan paa lidt Løgn maa lægge Vind, 
ifald man fig vil: fmigre ind. 
Uden Roes jeg ſige tor: 
denne Tale har Næb og Kloer, 
og jeg ved den min Lykke gier! 
Blaiſe (til Birkedommeren“: 
Jomfrue Babet, Hans Broderdatter, 
jeg over Alt i Verden ſtatter — 
Birkedommeren (ſom for): 
Da Kong Alexander o. ſ. v. 


| 


(== 


Blaiſe (forfølgende Birkedom⸗ 
meren, ſom beſtandig er ſyſſelſat med fin Velkomſt): 

Hor dog paa mig! 

Raad Colin, at han pakker ſig! 

Siig Babet, hun ſtal elſte mig! 
Colin (paa den anden Side): 

Jomfrue Babet, Hans Broderdatter, 

meer end alt Verdens, Guld jeg fkatter! 

Tillad, at ſom min elſtte Viv 

hun ſnart forſode maa mit Liv! 


33 
| Birkedommeren (beit tit dem 
begge, uden. at høre efter hvad de ſige): 
Nu vel? hvad Godt? Jeg borer, — Rigtig! 
javift er Sagen. vigtig! — 
Ja rigtig! We 
Colin og Blaiſe. 2 
Nu vel! giv hende da til mig. 
Babet (afſides): 
Denne Stund giør mig ængftelig! 
Birkedommer en. ; 
J altſaa vil, at jeg ſtal ſige b 
til hvem jeg give vil Babet? 
Colin og Blaiſe (ivrige): 
Ja, flig os det! 
Babet (afſides til Colin): 
O, gid han blot vil vælge ret, 
ſaa blier vi begge lykkelige! 
Birkedom meren. 
Nu vel! nu vel! ſaa bør! 
(talende): Giv vel Agt, Bornlille! 
(Talen falder ham atter ind, og han begynder fom 
før): 
Da Kong Alexander drog ind 
i Babylon, fin Reſidentſe — 
BVabet, Colin og Blaiſe. 
Han har kun den Tale i Sind! 


' AND N 
Blaiſe. 

Å Mit Frieri blev lutter Vind. 
Gid Talen fler al Peſt ilentſe! 

Birkedommeren (ved fig felv): 
) Jeg uden Selvroes ſige tor: 
denne Tale har Nab og Kloer! 
| ah! pas paa! den viſt Lykke giør, 

Babet og Colin (pvidſkende): 
ut tale til ham nu os ingen Nytte gior! 
Nei, nei! vi ikke tale tør! 

Blaiſe (ergerlig): 

See, hvor de kielne Hine gior'! 
Birkedommeren. Hor, Vornlille, J 
har flet ikke valgt det rette Dieblik til at frie til 
min Broderdatter. VBetænk, at vor nye Herre, 
mand, Grev Floridor, kommer her til Slottet i 
Dag eller i det allerſeneſte i Morgen. Hvem veed, 
hvad Hieblik vi har ham her, og jeg kan endnu 
ikke den Tale udenad, ſom jeg har varet aatte 
Dage om at forfatte, og hvormed jeg ſtal byde 
ham velkommen i Spidſen for hele Sobſeks Ho⸗ 
noratiores. 

Blaiſe. Ak! hvor jeg gierne gad trade 
den Hr. Herremand! ) 


Colin. Hvorledes ffulde Du kunne kiende 


ham, Din Toſſe, ſiden han aldrig for har været her? 
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. 
Der er jo ikke et Menneſte i hele Landsbyen, ſom 


kiender ham. e 


Blaiſe (sagte): Det er vel! ly jeg l. 
geſaa nær ſom alle de andre. 


Birked. Men ſtiendt min Tale aer mig 


nok at tenke bad, har jeg endnu en anden Aar⸗ 
ſag, hvorfor jeg vil bie med at vælge imellem 
Jer, indtil den nye Godseier er kommen. For⸗ 
pagtningen er ledig, og J kan ſagtens begribe, 
at den af Jer, ſom Herremanden overlader den, 
fager et glubſt Spring fremfor den anden, og 
ſtore Rettigheder til min lille ſmukke Babets 
Haand. 

Babet. Aa, Farbroder! 

Birked. Stille, Mamſel! ſtille! Paa Din 


Alder er Kierlighed Alt; men der kommer en 


Tüd, da Du nok fager at fornemme, at Brod 
og Kiod ogſaa er noget. Men al denne Snak 
adſpreder mig fra mine ſtore vigtige Forretninger, 
Jeg vil repetere min Tale paa et andet Sted. 


Kom, og folg med mig, Babet. 


Colin (ſigt.): Og jeg, Babet, jeg folger 
med Dig — om det ogſaa kun var langt bagefter. 
Birked (i det han gaaer ud): „Rygtet 
„om diſſe uforlignelige og uſtatteerlige Dyder, 
„ſom ogſaa er penetreret til vore Egne og Lands 


nn * 1 
C990 
„ſtaber, lader os nere-det rare og angenemmee 
„Haab at opleve den gyldne Tiid, alias kal⸗ 
„det Guldal deren, en Tiid ſaa deilig, at udi 
„ſamme — udi ſamme —“ (hin gaaer declame— 


rende ud. Babet følger efter ham og Colin 
igien efter hende). 


Anden Scene. | 
Blaiſe (allene): Det ganer kun heel maa⸗ 
deligt for mig, i det mindſte hos Babet. Aa, 
derſom jeg havde Forpagtningen, ſaa gik det 
mig nok bedre, i det mindſte hos Birkedomme⸗ 
ren. Men hvordan ſkal man faae Fingre paa 
denne herſens Forpagtning? — det er juſt Knu⸗ 
den! Derſom jeg kunde fane Herremanden paa 
min Side og tale forſt med ham! Man kan ven⸗ 
te ham hvert ODieblik. Jeg vil hele Dagen i 
Dag og hele Dagen i Morgen ligge paa ÜUdkig 
en heel Fierdingvei fra vor By, og naar jeg 
fan fager Die paa ham, vil jeg flux ſpringe ham 
om Halſen, og ſige ham paa en høflig Maade, 
at han mag partu give mig og ingen anden Lov; 
te paa Forpagtningen. Men Hvad er det for 
en Rumlen? — Der holder en Poſtchaiſe ved 
Alleen — dem pleier her aldrig at komme af! — 


— 


2 
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den norer ind i Slotsgaarden — der ſtiger en 
Herre ud af Chaiſevognen — det er vor Herre⸗ 
mand, ja, det er viſt og ſandt vor nye Herre⸗ 
mand! — Det var en ſtion Leilighed for mig. 
Birkedommeren er gaaet ſin Bei, for at eve fig 
med fit Snakketoi; — Babet og Colin fulgde 
efter ham; — Alle Folk ere ude i Marken; her 
er ingen uden jeg, ſom faner Herremanden i Ta⸗ 
le førend. nogen af alle de Andre. Aa! hvor 
jeg har Lykken med mig! hvor jeg har Lykken 
med mig! Jeg maa ſtynde mig at lobe op til 
Slottet! — Men hillemen! kommer han ikke lige 
herhenad? Jeg vil dog holde mig lidt ved en 
Side. | Wü lg 


i 


Tredie Scene. 
Blaiſe. Frontin. 


Frontin (har hvide Silteſtremper og ſorte 
Silkeburer paa, Soloſpender i Skoene, rund Hat 
og en ſmuk, meget viid Redingotte, ſom ſkiuler 
hans Livree⸗Veſt). Der er viſt endnu ingenting 
iſtand oppe paa Slottet; jeg vil gaae ned i 
Landsbyen. Jeg er ſaa umaneerlig torſtig! — 


Blaåtfe (ſagte): : Han har gode Klader paa 
Kroppen, har vor Herremand! 1 6 

Frontin. Hvilket forbandet Indfald af 
min Herre, at forandre ſit Forſet midt paa Halv⸗ 
veien, og tage i Beſog et andet Sted, naar 
man venter ham her! — og ſaa oven i Kiobet 
ſende mig med alt ſit Toi fire Dage i Forveien! 
Jeg fager nok maadeligt Traktemente ind han 
kommer! 

Blaiſe [SAG Diſſe ſtore Herrer ir 
nu altiid ſaadan en vis fornem Mine, ſom man 
paa Timen kan kiende. 

Frontin. Jeg kieder mig dievleblendt 
ved Tiener⸗Haandverket og ved beſtandig at ly ⸗ 
ſtre en Andens Commando! 

Blaiſe (nærmer ſig bukkende eg ſkrabende): 
Naadige Herre — !. 

Frontin. Hvem, naadige Herre?! — 

Blaiſe (bliver ved): Ak, naadige Herre! — 

Frontin (ſagte): Hvad! Mon det er mig 
han mener? 5 

Blaiſe. Ak, naadige Herre! hvor; jeg pri⸗ 
ſer mig lykſalig, at jeg er den forſte af naadige 
Herres Undergivne, ſom kan gratelere Dem til 
Deres Ankomſt her paa Godſet! Jeg er ſaa 
glad, naadige Herre, at jeg veed ikke, hvilket 


— 


N 


od 


Enn 


Been jeg vil ſtaae pan, ſom man ſiger for et 
gammelt Ord, Og ligeſaa glade ſom jeg er, 
ere, Tort at fortælle, alle de Andre med — og 
naar Herren feer mig, ſeer De Alle de Andre med. 
Frontin. Det giver mig meget fordeelag⸗ 
tige Tanker om alle de Andre! 
Blaiſe. Hvad her vil blive for en- Hoi⸗ 


tiid, naadige Herre! Birkedommeren vil holde 
Tale, og Bønderne ſkal ſynge, og de ſmukkeſte 


af vore Piger vil give naadige Herre Krandſe 

og Urtekoſte! — 
Frontin. Du ſiger, at her er ſmukke 

Bonderpiger? | 

N Blaiſe. O, meget ſmukke! Det er overs 

alt et vakkert Folkeferd; Karlene ere kionne — 


ſom Herren da nok kan fee! — og Qvindfolkene 


endnu kionnere. 
Frontin (ſagte): Denne Dosmer giver 
mig banſat flor Lyſt til at lege Herremand. 
Blaiſe. Alle vore unge Piger lenges 


faa det er en Gru, efter at ſee naadige Herre, 6 


og byde Ham velkommen og — hi! hi! fane et 
milde Anſigt af Ham, thi vore unge Piger her i 


Byen og rundt omkring ere ligeſaa flanevorne 


ſom de ere kionne, ja men ere de faa! 


5 


Mm 0 13 ) 
Frontin (ſagte, knappende Redingstten tæts 


tere ſammen): Jeg maa have lidt Loier! — 
(hoit): Hvad. hedder, Du? 


Blaiſe. Blaiſe. 


Frontin. Blaiſe? — Navnet er godt 
valgt. 18 

Blaiſe. Hi! hi! det er fan nydeligt ſom 
det kan være, ; 

Frontin. Jeg er tilfreds med Din Op⸗ 
merkſomhed, min gode Blaiſe, og det ſtal jeg 
nu overtyde Dig om. Lyſt til at ſee mine Un⸗ 
dergivne bragde mig til at ile mere med min 
Reiſe, end jeg havde foreſat mig. Jeg vilde 
være her førend nogen af mine Folk. Nu mer⸗ 
ker jeg ogſaa, at Veien har trettet mig noget, 
og jeg vilde gierne have lidt at ladſke mig 
paa; men jeg vadder, at her er inter at fane, 

Blaiſe. Her juſt ikke; men jeg boer 
lige tet herved Slottet. Lyſter naadige Herre 


Vand eller Viin? 


Frontin. Jeg holder meeſt af Vand; 
men — Vin er ſundeſt for Helbreden — og jeg 
vil være fag naadig at drikke Viin. 

Bla iſe. Den ſtal paa Timen vere paa 
Pletten. (isber ud.) 


CR - 
rot ntin (allene.) Jeg tenkde paa ingen, 
ting; pludſelig bringer denne Klods mig paa 
dette gale Indfald; lad ham nu tage Folgerne 
paa ſin Samvittighed! Desuden varer Maſtera⸗ 
den da kun et Oieblik, og jeg vil ikke ſpille min 
Herremandsrolle uden for ham allene. ä 

Blaiſe (kommer løbende med en Flaſke og et 
Glas.) Naadige Herre, her kommer jeg med et 
ſandt Liggendefæ: det er en gammel Flaſke, ſom 
min ſalig Fader engang har faaet i Foræring; 
jeg har hort ſige, at det ſtal være den rene, 
ſtiare Chan — Chan — 

— Frontin (ivrig): . Chambertin?! 

Blaiſe. Chambertin, ja ſaadan var 
det! — Hun er ti Aar gammel, om jeg mindes 
ret. Det er den eneſte Flaffe jeg har: om 
naadige Herre vil probere hende. y 

Front in. Med Fornøielfe! og Du ſkal 
ſnart fane at vide hvad det er. Jeg er Kiender! 


Duet. 


Frontin (modtager Glaſſet af Blai— 
fe, træffer Flaſken op, ſkienker og ſmager): 
Du ſiger det er Chambertin? 
Blaiſe. 
Ja, det er Navnet” pan den Viin. 
1 


xx 


AR 15 Mr 
ö Frontin. 
Had, Chambertin? 
e Blaiſe. 


| Ja, ebanbertin! 
Frontin (drikker ud.) 

Du har Ret: det er herlig Viin! 
(efter et Ophold, alvorlig): 

Wen er det ogſaa rigtig Cham bertin? 


Blaiſe. 
Ja! ja! | GS 
Frontin. 
Er det rigtig Chambertin? 

' Blaife, 


Jo! 
Frontin (rœkker Glaſſet frem.) 2 J 
Skienk i endnu engang! — jeg maa kiende den Vin. 
(Cnipper.) 

Nei — nei — nei — det er ikke gbamber tin, 
Blaiſe (feer paa ham.) 

Hvad! er det ikke Chambertin? — 

i (Da Frontin- drikker Glaſſet ud.) 

Min ſalig Fader dog det ſagde. 

Frontin. 
Maaſtee jeg tog feil, da jeg ſmagde. 
Lad fee! (rækker Glaſſet dan Jeg Prøve vil en 
Gang; 


. 1986 5) 


min Dom har muligt været vrang, 
(Han ſmager med megen Opmerkſomhed)!: 
Ja — ja! — i Tingen tilſidſt jeg ſander. 
i Blaiſe (glad): 
Naa? har jeg Ret? 
Frontin. 


Tys! (afbryder ham med en vigtig mie, i det 
han ſtikker Glaſſet reent ud): 


Ja — ja! nu ſeer jeg bet, . 
og frit derpaa jeg bander: "75 
Du har den egte Chambertin! 
Blaiſe (ctolt og glad): 
Jo, jo! jeg kiendte nok min Viin! 
Det er den ægte Chambertin! 
Frontin. 
Det er, i Sandhed, extra-Viin! 
Blaiſe (propper Flaſken igien.) 
Frontin (alvorlig): 
Nu jeg veed 
god Beſted 
om hvad Din Viin fig fald er; 
men bør nu allerforſt 
ret noiagtig dens Alder. 
Endt er vel nu min Torſt; 
men naar jeg kan 
blot tiene en ærlig Mand, 
intet Offer mig gielder. 


ammen: 
U 
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Blaiſe (afſides; aabnende Flafken): 
Jeg marker Flaſten hel der! 
Vor nye Herremand 
nok temme vil min Kielder: 
ſaalenge pro ver. han! 
1 Frontin. 
Du ſiger da — ? 
Blaiſe (ſeer forundret paa ham). 
Jig g 
Frontin. e, AEG 
Tai Aar den er? 
Blaiſe. 
Javiſt: ſaa ſiges der. 
Frontin (ſtikker Glaſſet ub.) 
Jeg den drikker med ſtor Plaſeer. 
Men — veed Du viſt den er ti Aar? 
Blaiſe. 
O ja! (talende:) Det veed. jeg viſt! 
Frontin (holder Glaſſet frem igien): 
Jeg ſmage vil en Taar 


førend Kraften. forgager! 
(Han drikker; derpaa betenkſom): 


Nei — nei — den Viin er ei ti Aar! 
Blaiſe. 
Min ſalig Fader dog det ſagde. b 
N ö BVB 
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Maaſtee jeg tog feil, da jeg ſmagde. 
Lad ſee! jeg prbve vil en Gang; 
min Dom har muligt været vrang. 

(Han vætter Glaſſet atter frem: Bla ſe ſkian⸗ 
ker, ſukkende og med et ſuurt Anſigt, Re⸗ 
ſten af Flaſken i Glaſſet, uden at Front in 
"feer at det er det Sidſte.) 

Frontin (ſmagende med en Kiender⸗ 
mine): 
Ja — ja — den 7 ti Aar! 
Blaiſe (lidt vranten): 
Det Samme jeg paaſtaaer! 
Front in (hindrer Blaife fra at 
tale og bliver ved at nippe og ſmage ſom for): 
Tys! (ivrig): Den er gar femten! bet jeg 


; e 
| Blaiſe. 


Kan Han nu ſee? tilſidſt Han med mig ſander! 
Seer Han, ſeer Han 
min Viin er ikke Vand? 2 
Frontin. 
Nu jeg forſt det ſmage kan. 
Du har i Sandhed extra Vin! 
| Blaiſe. 
| Ei Alle har en Viin, 5 
der er faa god ſom min! 


+ 
+ 


Sammen 


— 


Kin, A |, Front in FSK 
a Recitativ. i 
En Ting er vis, det tor jeg fvære ! 
ja, paa min Are! 
Det er — 
(han. rakker Glaſſet frem; Blaife viſer ham, 
at Flaffen er tom, ſukkende): 
eller var Chambert in! 
Blaiſe (hældende Flaſken). 
<A Ja, rigtig var det Chambertin! 
8 tilforn jeg havde herlig Viin! 
| Frontin. 
1 Ja, rigtig var det Chambertin! g 
Du havde der en herlig Viin! | 
(For at denne Duet ikke ſkal forfeile fin moer⸗ 
ſomme Virkning, maa Mineſpil og Handling 
til beſtemte Tact i Muſikken paa begge Si⸗ 
der noie iagttager af Skueſpillerne) 
Frontin. Nei, ret overlagt, ſaa vil jeg 
ikke have mere; det nytter ikke, at Du noder 
mig. . 7 
Blaiſe (afſides:) Nei, bør. bare! han 


bilder ſig ind, at jeg byder ham mere! Ja, bie 


ſaalenge! Flaſken er tom! 
Frontin (fagter: Jeg veed ikke, hvoraf 
det kommer; men jeg føler ſaadan en behagelig 
2 2 
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Hede — ſaadan en ædel Flamme i alle mine 


Aarer. Det et en velſignet Rolle jeg ſpiller 


her: hvorfor ſtulde jeg da ſaaſnart lade den 
faae Ende? Ha! ha! lad ſtaae til! jeg bliver 
ved at være Herremand! ' 

Blaiſe (afſides:) Han lader til at være 


i godt Humeur: han leer i Skiegget. Nu maa 


jeg ſee at faae min 12 betalt! (høit) : Naa⸗ 
dige Herre! — | 

Frontin. Hvad vil Du? 

Blaiſe. Siden jeg har havt den Naade 
— den Were ſtulde jeg ſige, at være den forſte, 
der mødte Ham, faa er Han vel ſaa god at 
tage fig lidt af mig, for at jeg kan fane Babet 
til Kone? ä | 

Fvontin, Babet? hvem er det? 


Blaiſe. Det er den ſmukkeſte Pige i 


hele vor By, en Broderdatter af Birkedomme⸗ 
ren, ſom er i Beraad om, hvem han ſtal give 


hende, en ten mig eller en ſnavs Knægt, ſom 


hedder Colin. Naadige Herre kunde fage ham, — 


den Gamle mener jeg — paa min Side, forſt ved 
at lægge et godt Ord ind for mig, og faa ved 

1 
at give mig Fortrinnet ved naadige Herres For⸗ 


* 


pagtning, ſom juſt er ledig. 


(21 ) 
Frontin. Ah! fan jeg har en Forpagt⸗ 
ning at leie bort? 
| y Blaiſe. O, min Gud, ja, naadige 
Herre! ! og det en Forpagtnins af forſte Skuffe! Aa, 
Gud velſigne naadige Herre: overlad mig For⸗ 
ö pagtningen, for at jeg kan fane Vabet til Kone! 


Fron tin. Alt dette maa tages i nermere 
Overveielſe. Babet — Forpagtningen — (sagte): 
og iſer Herremanden! (beit): Lad mig efter⸗ 
tanke Sagen. Imidlertiid ffal jeg tage mig af 
Dig — Ja — det er vel muligt, at jeg ſtaf⸗ 
fer Dig Babet. Wen gaae nu Din ln gaae 
Din Vei! 
| Blaiſe. (afſides): 3 lovet at tage 

ſig afmig! Nu lober jeg og forteller alle Folk, at 


vor nye Herre er kommen, og at han har givet 


mig Lopte paa Babet! Aa, hyilken Glæde? 
hvilken Forneielſe! (heit): Farvel ſaalenge, 
naadige Herre! Han ſtal ſnart have den Wre 
at fee mig igien! (afſides): Den Flaſke Viin 
fik jeg godt betalt! Saaledes er det: hvem der 
ſmorer godt, kierer godt! Jeg ager Colin reent 
omkuld med min Flaſte Chambertin. (heit): Fars 
vel, naadige Herre og Tak for mig! (laber ud). 
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RF Rev 


Fierde Scene.“ 


Frontin (allene.) „Naadigerö er re, 
det klinger ret vakkert! — Men nu mag. man 
ellers, overveie Sagen en Smule; den er nok 
Umagen værd, Skal jeg fortſette den Spas, 
ſom det Toſſehoved, denne Blaiſe, har begynde? 
Min Herre er taget i Beſog hos en ung Dame 
af hans Bekiendtere; hun er ſmuk og mishager 
ham ikke; han har foreſat ſig at blive hos 
hende i fire Dage: maafſkee bliver han der 
aatte. J al den Tiid kunde jeg, ſom er kom⸗ 
men hertil med en Kuffert med hans beſte Kla⸗ 
der, tage en af hans Kioler paa, ſpille Gre⸗ 
vens Rolle og modtage alle de Wresbeviisnin⸗ 


Tingen kan begynde lyſtig nok; men Enden! 
Enden! — min Ryg kloer, naar den bare ten⸗ 
ker derpaa! — Greven er en raſt Mand, der 
meget godt forſtaaer Spog, naar han kun ikke 
bliver biſter; men Ulykken er: det bliver han 
"tide! — Ih nu, naar han kommer, gaaer jeg 
ham imode, og forbereder ham paa den lille 
Uglſpilsſtreg jeg har tilladt mig. Desuden, da 
jeg ſpurgde ham, hvad jeg ſtulde giore her i 
hans Fravarelſe, ſvarede han jo: „gior hvad 
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Du vil!“ — Nu vel, mu, har jeg faaet Lyſt 
at giore mig til Herre! Jeg har ſaalenge ly⸗ 
ſtret Com mand o — for Fanden! ſaa kan 
jeg vel ſagtens ogſaa commandere, ligeſaa⸗ 
vel ſom ſaamangen anden! 


Ari | 
125 (Med en bydende Mine): i 


Tys! ei et Ord! Saaſnart mit Blik J fre, 
maa hellig Wrefrygt ſtrax fare i Enhver! 
Af dette Vaſen, diſſe Fagter | 
man marker ſnart hvad Mand feg er! 
Efter min Rang allene, jeg tragter, 
naar jeg ſpiller ſtor Cavaleer. 
(munter): 
Ja, velan! jeg ſkal viſe 
denne Glands, ſom ſnart er ſlukt! 
Blot en Dag jeg vil Gladen loppriſe! 
og ei tenke paa Fremtidens Frugt! 
big (Han giør Gebærden til at faae Prygl). 
Jeg een Dag vil være Herre 
ſielden hendes det, des verre! 
men i Alt, ſelv i Elſtobs Lag, 
er det en Skat at eie een Dag! 
O, hvilken Lyſt! o, hvilken Fryd! 


(24 ) 


o, hvilke ſode Hyrdeſcener! 
Sig alle i et Chor forener : 1 
GER, hvilket Monſter pan hver Dyb LA OM 


Men for hver deilig Landsbypige 
iſer jeg kierligt ſorge vil, 
fan at de viſt ſtal alle ſige: 
„Hvor Herren naadig er og mild!“ 
Men jeg har ingen Tiid at ſpilde, naar 
jeg vil klede mig efter min nye Stand. (gaaer.) 


— 


Femte Scene. 


Frontin. Babet. 


Babet. O, naadige Herre! naadige Herre! — 
Frontin (ſtandſer.) Hvad Godt? 
Babet. Er De ikke vores nye Herrmand? 
Frontin. Jo — det er mig. (ſagte): 
Der har jeg en meget ſmuk Vaſalinde! 
Babet (neier.) Naadige Herre! — det 
er mig, ſom hedder Babet. 2 
Frontin. Babet? — ah, jeg bar alle⸗ 
rede hort tale om Dig. i 
Ba bet. Min Gid, ja, jeg veed det 
rok, naadige Herre! Den ſiygge haslige Blaiſe! 


| 


* * N 
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n 
han ſiger, at naadige Herre har lovet ham For⸗ 


pagtningen og min Haand. ; 
Frontin. Ikke ganſte; men at jeg har 


Bevaagenhed for ham, det er ſandt. 


Babet. O, naadige Herre! derſom Blaiſe 


bare havde ſagt Halvparten af det til Dem, 


ſom han hver Dag ſiger til mig, ſaa vilde 


De viſt ogſaa ſynes, at der ſlet intet Rart er 


ved ham. Colin er meget kionnere, og meget 
vittigere, og meget artigere. Aa, naadige Herre, 
ver ſaa god at tage Dem af Colin! | 
Frontin. Som jeg merker, har han 
allerede en meget ſmuk Beſtytterinde, ſom nok 
tager ſig af ham, og mig ſynes „han mishager 
Dig ikke? hvad? — Du bliver rod? 
Babet. Jeg, naadige Herre? — 
Frontin. Ja, negt det kun ikke: en 
rodmende Pige ligner Roſen, der — Roſen, der 
— (ſagte): Naar jeg vil ſige ſmukke Ting, taler 


jeg altiid ſom et Fa! (heit): Hvad der baade 


er viſt og ſandt, Babet, er, at Du er over⸗ 
maade indtagende! Men ſiden jeg er ganſte 


fremmed og nykommen her, faa fortæl Du mig 


eet og andet om mit Gods, og de Vehagelighe⸗ 


der, ſom folge dermed for Herremanden. 


Babet. Hiertelig gierne, naaadige Herre! 
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Den, man ſom Herremand adlyder, 
har Alt ſom Blommen i et Pg; 
man ham den forſte Grøde: yder. 


og Hoſtens allerforſte Neeg. 


Naar man ham feer, man ham huſpaler 
med Viin af Hedersbegere;; ; 
Farbroder holder lange Taler: a 
er det ikke en ſtion Herſtabsret? 

; 2. i i N 
Dog, lad mig ikke glemme Reſten: 
ja, De er lykkelig: betenk: 

De gager. ved Gilder foran Praſten, 
og har i Kirken forſte Benk! 

De ſidder overſt i hver Stue, 

og naar der dandſes Menuet, 
forer De op med Provſtens Frue: 
er det ei en ffion Serftabsret?, — 


3. 
Frontin. 


Viſt gb min Stilling fine Sauber! 
men ſiig mig, ſodeſte Babet: 


Gær H Mi 


har aner paa diſſe Stader 
ei endnu en vis Herſtabsret? — vs dog 
en ne Babet Grnzüße 


—— 


Jae eg ei veed. 
. Frontin (inilende): e 
See, Du det kan mindes! 
Jeg holder gierne paa min Ret! 
Babet (betenkende ſig): 
Jeg ikke troer, her nogen findes; 
er det ſaa, da veed jeg ei det. 
Front in (ſom for: 
Jeg vil bede Pigerne minds 
det, ſom er den ſtionneſte Ret! 
BVabet (heftig): 
in Hr.; Gier „ nei! N 
Babe et. Naadige Herre lader til at mene 
mig det godt; o, ver ſaa god at mage det 
ſaaledes, at jeg kan faae Colin til Mand! 
| Frontin. Jeg ſtal tenke derpaa, og 
veie de tvende Medbeileres Fortieneſter paa min 
Viisdoms Vegtſtaal. Jeg gaaer, nu op paa 
mit Slot, for at ifore mig en anſtendigere 
Kleeded ragt. n 
Babet. Min Farbroder Virkedomme⸗ 
ren, Colin og hele Godſets Folk ville ſtrax 
folge naadige Herre op paa Slottet. 
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Frontin. Nei, mit Barn, ſiig til Din Far⸗ 
broder, at det er her i Lunden jeg agter at mod⸗ 
tage mine Bonders Velkomſt. Lad dem oppe⸗ 
bie mig her; jeg kommer ret ſtrax. Farvel ſaa⸗ 
længe, min Glut! bliv ſmukt ved at fortiene min 
Naade! (Han gaaer ud med en fornem Mine.) | 


Siette en i 


Babet (allene.) Sten Ale han mig | 
ikke noget, men mig ſyntes dog, jeg kunde ſee 
i hans Hine, at han ligeſom var mig en 
Smule günſtig. Jeg vil haabe til det Bedſte! 
ah, hvor det er deiligt at haabe! det er neſten 
ligeſaa rart ſom at behage. Jeg behager Colin, É 
jeg faner ham til Mand, vi blive lykkelige, og 
for alt det kan vi takke vor gode Herre. Mig 
ſynes han har et overmaade elſtverdigt Veſen, 
ſaadan en vis fornem, dydig Mine, ſom ret 
kan — ret kan — Nok er det, mig ſynes han 
har alle mulige gode Egenſtaber, naar han bare 
mager det ſaaledes, at jeg faaer Colin til 
n g . 


. und me 


—— 
* 
— 


in 
Sy ven de Scene. 


Babet. Birkedommmeren. Blaiſe. 
Co lin. Bonderfolk af begge Kion. 


Birked. (til Blaiſe)!: Hvad figer Du! er 


han kommen? 


Blaiſe. Ih javiſt er han! Nu har jeg 
jo gaaet et heelt Qvarteer og ſogt om Jer, for 
at fortælle Jer det. 

Birked. Jeg var henne at ſtudere paa 
min Tale. O, min Gud, jeg kan den ikke 
endnu: det er gruelige Ting! — Friſt, Bornlille! 
Urtekoſte i ſpere Mængde — ſtraal op af alle 
Kræfter, og lad os fax gaae op pan Slottet 
til den naadige Herre! 

Babet. Han har bedet mig at ſige, at 


vi ſtulde vente ham her. 


Birked. Aha! har han bedet Dig at 
ſige, at vi ſtulde vente ham her? Ja ſaa — 
faa maae J alleſammen ſtille Jer op ſaadan — 
i maleriſte Mee Hrourper — Du der — og 
7 der — og J der — og J andre der henne 
— og jeg ſelv ſaadan her i Midten — det er 
nydeligt! er det ikke? — Naa, ſee nu hierte⸗ 
glade ud — ſaadan lattermilde — med en Smule 
Rorelſe imellem, — Somme af Jer mage. end⸗ 


— 


6 


ogſaa gierne færte et bevægeligt Anſigt op — 

ifald J kan! — See ſaa! — nu er der Hele 

virkelig overmaade nat! . i 
Colin. Hr. Greven lader ikke vente paa 

ſig; der kommer han allerede. 

) Blaiſe. Aa, Du ſode Gud! wa han 

er rar! 
Birked. Naa, pas paa alle Mand! den 
pittereſte Grouppe! VARET: 


Aattende Scene. 


De Forrige. Frontin (meget prægtigt 
e | | 5 
Birked. (til Benderfolkene, ſom ere ord⸗ 
nede paa den Side, der vender mod Slottet, med 
Godſets Embedsmend i Spidſen): 
Naa, Bornlille, lad mig nu ſee, at FAG tit 
Jer an, og "trænge igiennem ret for Alvor med 
den deilige ſtingrende Stemme, ſom J pleie at 
g vede med ved Laſeſtolen i vor Kirke. 


Chor af Benderfolkene 


Vi med Sang 
og med Klang 
paa eengang 


. 
tolke alleſammen * Ain 
vor Fryd og Gammen, 
fordi i Dag vi kan 
her fee vor Herremand! 
Lange leve Han! W 
Frontin (gravitetiſt): Godt, mine fiere 
Born! godt! 8 i 
Birked. Naadige Herre! jeg tilſtaager at 
diſſe Vers ere extra⸗deilige, og at det, med 
Skam at tale om — er mig felv, ſom har 
" forfærdiget dem — men for Reſten — ak! for 
Reſten er jeg ganſte fortvivlet! 
Frontin. Saa? log hvorfor det, Birke⸗ 
dommer? 
Birked. Jeg wartete naadige Herre forſt 


i Morgen. Jeg havde belavet mig paa at lov⸗ 


priſe Deres Dyder — 

Frontin. Mine Dyder? — aa, Han er 
virkelig alt for god! — 

Birke d. Deres Meriter — 

Frontin. Ere ikke værd at tale om! 

Virked. Deres Rang — 

Frontin. Min Rang? den vil vi ſpringe 
reent over. 


% Birked. Ja, ſandt nok: Herkomſt og 


Byrd ere kun et Lykketref, et Haſardſpil; men 


— 


n i 
tilſtaae dog, naadige Herre, at Handelſen har 
været Dem ret gunſtig. Jeg havde ogſaa i 
ſamme Anledning anbragt og forfærdiget mange 
deilige Tanker og Sententſer, men til al Ulykke 
kan jeg ikke min Compliment udenad endnu. 

Frontin. Man har juſt ikke i mit Liv 
giort mig ret mange Complimenter, og det vilde 
Derfor have fornoiet mig dobbelt at here Hans; 
men Han kan ſige mig den i Morgen, Birke⸗ 
dommer; i Morgen ſtal min egentlige høitidelige 
Modtagelſe gage for fig. Han ſeer, at jeg i 
Dag har lagt hele min Hoihed paa Hylden, 
kommer her sans facon, uden engang at oppe⸗ 
bie mine Folk, og blander mig ganſte ſom en 
anden gemeen Mand imellem mine Vaſaller. 
Blaiſe. Ja, jeg ſagde ſtrax, at vi havde 
en naadig Herre, der giorde ſig ſaa gemeen 
med Folk al det var en Lyſt. 

Frontin. Overmaade! det er ſaa min 
Vane. Saa det er da mine Vaſaller og 
Bønder? 

Birked. Ja, naadige Gre og her 
har jeg forſt og fremmeſt den Wre at frem⸗ 
ftile naadige Herre Godſets Honoratiores og 
Embedsmænd — Rane Stolemeſteren — Fog⸗ 
den — 


. 
(Embeds mendene giøre et Par Trin frem). 
Frontin. Det fornoier mig ret at ſee 
— de har alleſammen ſolide Phyſiognomier — 
ſee ud til at være brave Mænd, See, det var 
nu mine Vaſaller — og med Svardſiden er jeg 
meget vel tilfreds; — men lad os nu komme til 
Spindeſiden: til mine Vaſalinder; dem maa jeg 
ogſaa tage i Dieſyn. De ere ſmukke! 
Blaiſe. Der ſtaaer Babet, naadige Herre! 
Babet. Der ſtaaer Colin, naadige Herre! 
Frontin. Aha! ſaa det er Colin? | 
Colin. Ja, naadige Herre, til ſtyldigſt 
Opvartning. 
Frontin. Det er en vakker Knos. (ſagte): 
Meget for vakker! (beit): Hor engang, Birkedom⸗ 
mer: Blaiſe har talt til mig om ſin Kierlighed 
til Babet. | 
Birked. Ja, naadige Herre, Blaiſe og 
Colin tviſtes baade om hende og den Forpagt⸗ 
ning, naadige Herre har at give bort — og jeg 
— jeg tenker ſom ſaa: at begge Dele burde ſaa 
kiont folges ad. 
Frontin, (ſom beſtandigen lorgnerer Babet): 
Ih nu — hvorfor ikke — jeg er Blaiſe ret be⸗ 
vaagen — 
E 


UCR 


Babet, , nedb Herre! — 888 or | 


lin? — 5 


Frontin. Ja, md Du, mit hierte Barn: 


Blaiſe var den, ſom talde til mig forſt — han 
ſeer ud til at vere en flink Knos, og jeg ind⸗ 


ſeer ikke, hvorfor han ikke — For Reſten kan 
vi altiid tales ved om den Ting. 


Colin. O, min Gud! 1 

Birked. Ja, det er virkelig ogſaa et rart 
Menneſke, den Blaiſe! (han klapper ham). 

Frontin. Jeg er meget vel tilfreds med 


ham, Birkedommer, ſaavelſom med alle mine 


Bønder — og til Beviis derpaa vil jeg nu forſt 


give — hver af Bonderpigerne et Kys! — 


— 


Blaiſe. Aa nei ſee, hvor gemeen han er! 
— Ikke een gaaer fri, Kw 


Frontin (liver ved): Og ſiden vil jeg give 


alle Godſets Honoratiores et Middagsmaaltiid 


her i Lunden — (de bukke). Rigtignok fattes jeg 


ikke ſynderlig andet til Middagsmaaltidet, end 


varte op. — 
Birked. Det er Smaating, naadige Her⸗ 


re! De fattes ikke det mindſte. Siden De er 


Maden, Vinen, Dakketeiet og Tienerne til at 


fan naadig at beviſe os den ſtore Wre, kan vi 
oppe pan Forpagtergaarden og i Nodsfald her 


i Landsbyen fane Alt hvad der behøves til et 


1 
' - 


. 
herligt Tractemente. To,, tre af vore bedſte Kok⸗ 
kekoner ſtal fave Maden, og alle vove unge Kar⸗ 
le ville kappes om den Wre at varte op. Om 
en Time kan alting være parat. 

Frontin. Meget vel, Birkedommer! Jeg 
er overmaade forneiet og tilfreds med diſſe For⸗ 
anſtaltninger. Han har et godt Hoved og et 
hurtigt Nemme til at kunne ſee en Ting netop 
fra den rigtige. Synspunkt. Han har min Naa⸗ 
de! Imidlertiid vil jeg efterſee mine Hauger og 
Orangeriehuſe. Skynd fig at give de fornødne 

Beſalinger; men lad alting være delicat! hører 
Han, udſogt! Alt det Lakkreſte man kan ſnuſe 
op: Agerhons, Beccaſiner, Harer, Karper, Fa⸗ 
ſaner — og Vine, de allerfineſte, fuldtop! ingen⸗ 
ting er mig for dyrt — det er, ſom om det ikke 
koſtede mig en Skilling! Gager op ad mod Slot⸗ 
tet). 

Birkedommeren. Hvilken Gavmildhed! 
Det kan man kalde en ſpendabel Herre! 

Alle (undtagen Colin og 
Babet, folge efter Frontin, og ſkraale af 
fuld Hall det forrige Chor): D 

Vi med Sang 
og med Klang 
paa eengang 


8 36) 
tolke alleſammen 
vor Fryd og Gammen, 
fordi i Dag vi kan 
her ſee vor Herremand! 
Længe leve Han!!! 


(ul gade, efter at have ledſaget Frontin 
ud ad den modſatte Side). 


Niende Scene. 


* 


Babet. Colin. 


Babet. Aa, min Gud! min Gud! 
Colin. Saa! den nye Herremand er da 
imod mig: jeg er om en Hals! 
Ba bet. Hvem ffulde dog have tænke det! 
Colin. Lad, hvem der lyſter, befatte fig 
med det Gilde: jeg ikke! 


Ba bet. Det er da lumpent af den Her⸗ 


re, efter det han for ſagde til mig! 
Colin. Jeg kan ikke udſtaae ham, den 
Herre! 5 
Babet. Jo, i Forſtningen kunde jeg over⸗ 


mande godt lide ham, men ſiden jeg hører han 


holder med Blaiſe, ſynes mig neſten han er li⸗ 
geſaa fel ſom han. Han har ſlet ikke noget ade⸗ 
pi De 1 j 


. 


ligt Vaſen, og jeg kunde aldrig have taget ham 
for. en ÅL on Greve! | 


Tiende Scene. 


Greven, Colin og Babet, (ſom hoidſte mes 
get ivrigen). 


Greven (uden at ſee dem eller hores af 
dem): Alle Vanheld ſtode ſammen paa eengang. 
Baroneſſen er reiſt bort, og da jeg vil tage hiem, 
gaaer min Vogn i tuſinde Stykker en Miils vei 
herfra! Jeg vil dog haabe, at Frontin har været 
| heldigere ; han er kommen hertil i en magelig 
Chaiſe og jeg kommer til Fods i den allerbeſted⸗ 
neſte Incognito af Verden! Det er en ſmuk Maade 
for en Herremand at holde fit forſte Indtog paa 
fit nye Gods! — Ah, der feer jeg et Par unge 
Bonderfolk. De have meget at hvidfte samten 
(Han nærmer fig dem). 

Babet (til Colin): Hvad mon SØ er for 
en Mand? l 

Greven. Sig mig, mine Hanes her 
ſtal nok vere kommen en Perſon — ? 

Col in (modfalden): Ja, 7 Herre, vo⸗ 
res nye Herremand er kommen. 


i 


Greven. Jeres n Ki; 

Babet. Ja, gode Herve. 1 

Greven. J ſige, at den nye 1 til der g 
te Gods er W 0 

Colin. Ih javiſt ja! og jeg vilde bare 
onſte, at han var borte. igien! 8 

Greven (bogte): Mon det ikke fulde vær 
re min Frontin, der er den Herremand? (heit): 
Hvorfor: ere J faa vrede paa ham 

Babet. Ih jo, det er ganſte tiger; 1 
det! Vi tage imod ham det bedſte vi kan; vi 
giore os al mulig Umage for at lade ſom vi 
ere grumme glade over at ſee et Menneſte, font 
vi aldrig for har kiendt; alt dette tager han da 
ogſaa ret naadigt imod; men hvad ſteer? efter⸗ 
at han forſt har givet mig ganſke gode Haab, 
ſtikker det ham lige med eet, at han vil have 
mig til at forlade Colin, ſom jeg holder af, 

for Blaiſe, ſom jeg fler ikke kan lide! det: 

Greven. Ah! 1 pe: vil 2 langs 5 
der e an 9 

Colin. Ih, min Gud, Me: og mere han 
haͤr Herregaardsforpagtningen at give bort, har 
han næften lovet Blaiſe den, og talt godt for 


ham til Birkedommeren, ſom er min Babets 
. SSR 79 
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Farbroder og holder med denne Blaiſe. Herre⸗ 
jemini! jeg er ganſte deſperat! . 
Greven (ſagte): Det er mange Nyheder 
jeg her fager at vide! Men jeg maa ikke lade 
mig merke med neger! (høit: Hvor er denne 
nye Herremand da- nu henne? 
Colin. J ſine Hauger, og der lle VA 
vel til at ſoge ham op! (vil gaae med: Babet. 
Greven (Holder paa dem). Hor, jeg kunde 
maaſtee lægge et godt Ord ind for Jer hos 
denne Herre. 
Col in. Han, gode gå, Med Forlov 
at ſporge: Hvem er Han da? ' 
Greven. Jeg er hans Fuldmægtig, hans 
Forvalter — det er mig, ſom forſyner ham med 
Penge. 
Babet. Ah! ja ſaa! 
Greven. Sig ham ikke, at jeg er her: 
jeg har mine Grunde, hvorfor jeg ikke vil tale 
med ham endnu; men jeg har ganſke god Ind⸗ 
flydelfe hos Manden, og maaſkee jeg kunde ſtem⸗ 
me ham til Jeres Fordeel. 
i Babet. O, hvor vi ſaa vilde holde af 
Ham, gode Herre! Men hvorledes vilde Han da 
bære fig ad? 


2 i 


/ 
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Greven (lende): O, jeg har ſaa mit eget 
Greb! (gier afſides en Geberde). 
Colin. Det er en Lykke jeg ikke engang 
tor haabe. 
Babet. Jeg ikke heller! Den nye Herre 
er rigtig viſt en ſlem Perſon. 
Greven (ſmilende): Saa? mener Du det? 
Babet. Og ſaa er han os ſaameget paa 
Nakken! LL 1 
Greven. Men, deri tage J ganſke feil! 
Ter zet. l 


! 


Greven. 
Troer mig, Godtfolk: Herren holder med Jer! 
Babet og Colin. 1 
Er det ſandt? Herren ei mod os er?! 
Greven. 
Derpaa mit Ord jeg giver her! ; 
5. Liid til Haabet bevarer ! ; 
J, kiere Born, forſage ei maae. j 
Jeg Eder mod Alle forſvarer; 
med Raad og Daad jeg Jer bi vil ſtage. 
Babet og Colin. 
ig min Liid til Haabet bevarer! 
„min Colin! ' i 140 
bro Babet! fri forſage ei maae! 


Sammen: 


CD 


Denne Herre os tro forſvarer: 
han lover han os bi vil ſtage. 
(Babet gaaer med Colin). 


Ellevte Scene. 


Greven (allene). Jeg er ret vel tilfreds 
med mig ſelv: jeg holdt min Vrede i Tomme; 
og dog er jeg ſaa opbragt! Hvad, Frontin! en 
Krabat, ſom jeg har tilgivet hundrede dumme 
Streger, ſom jeg har overoſt med Godhed: han 
tillader ſig et ſaadant Puds! — O, men han 
ſtal dyrt komme til at undgielde det! Er det 
ikke ham jeg ſeer derinde i Haugen? Rigtig! 
han har en af mine Kioler paa: den pragtigſte jeg 
eier. Han giver Audients til Gartnerens Folk 
— til Daglonnerne, til en heel Flok unge Pi⸗ 
N Ah, han lader til at komme denne Vei. 
Jeg vil oppebie Knegten, tugte ham tilgavns, 
og ſaa give ham Lobepas! — Dog nei, endnu 
ikke! Jeg vil juſt giore ham til Skamme i Paa⸗ 
fyn af de Bønder, der nu bukke fig i Stevet 


for ham. Jeg gaaer, men naar det er Ziid, kom⸗ 
mer jeg tilbage! (Sager). 


0 
Tolvte Scene. 


Frontin (allene, i en lapſet ſornein Tone 
til de Arbeldsfolk, ſom ſormodes at vare i Gou⸗ 
liſſen): Godt, ſiger jeg Jer, det er alt nok! 


Saa lad mig dog engang have Ro! J har min ; 


Naade — ja, min Siel har J fan, vil 8 nu 
troe mig! (gaaer frem). Saa! nu er jeg da al⸗ 
lene. Jeg maa hvile 7 en Smule ovenpaa 


det). J Længden trætter Sin ordentlig, n men jeg 


9 0 mig ikke derover: thi Behageligheden er 


dog meget ſtorre end Umagen, Ingen kan næg⸗ 
te, at det er en ſtor Fornoielſe at være Herre, 
og at Skiebnen begik en forbandet Bomniert, den⸗ 
gang den giorde ſaadan en Karl ſom mig til 
"flet. og ret Tiener — jeg er nu faa magelig — 


faa doven — ret ſom fkabt til Junker Slens! 


Naa hvem 8 SE: nu bien og forſtyrrer 
mig ?! — 1 


Trettende Scene. 
Frontin. Birkevommeren. 


l 


„ Ah, er det Han, Birke 
See, god Dag, Kiere! velkommen tilba⸗ 


1 


b 


4 
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ge! — Naa, hva vil San? 1558 er det Han 
der har i Haanden ? å 
Dar Fed, Det "Hugs nogle Fiitter,-nabige, 
Herre! 
Frontin. Svad ? Futter? — Ser Åberg 
Birked. Guldtutter, naadige Herre, ægte 
Duane — af hvilke hver een hører. Dem til. 
Frontin. Mig? — Aa, ſtynd fig og for⸗ 
klar mig, hvordan det gager til! 
Birked. Det er ſaa let og ligefrem ſom 
Fod. i Hoſe! Det er jo mig, ſom hæver, Godſets 
Revenuer og Indkomſter. Deres Hr. Onkel, Gre⸗ 
ven, har afſtaaet Dem det med alle udeſtaaende 
Skatter og Afgivter; de belob ſig til 12000 Liv⸗ 


res; jeg har klemmet dem ud af Vedkommende, 
og her har jeg den Bre at bringe Dem hele 


Summen paa ect) Bræt. i gøde fuldvagtige Du⸗ 
cater. 
Frontin. 12000 Livres?! — (fagte) : 
For Fanden! det var ſlet ikke faldet mig ind! 
(heit): Og der er rigtig 12000 Livres i de Tut⸗ 
ter? Aa, rul dem engang op og lad mig ſee! 
Virked. Skal ſtee, naadige Herre!) (aab⸗ 


ner Tutterne paa Bordet. * 


— 
7 


: Frontin (ſtrækker paa en comiſk Maade 


Haanden ud efter Pengene, ſom han har ſtor Lyſt at 


7 


G4 PÆNE 
tage,) Og alle diſſe Penge — ſiger Båd. Birke⸗ 
dommer — alle diſſe mange Penge 4555 mig 
til? rigtig mig? 

Birked. Dem 1 ingen anden, naadige 
Herre! 

Frontin (qagte): Der, maa man Alta, 
er en forbandet Friſtelſe! Diſſe 12000 Livres — 
naar de bleve vel anvendte og nyttede — jo! de 
kunde bringe en fattig Karl paa eee 
Frontin! ſy for Fanden! 

Birkedommeren (tallende): Eet tåfinbe 
— to tuſinde — tre tuſinde — fire tuſinde — 

Frontin (fagte): Det fvider i Øinene at 
fee paa de Tingeſter, iſer naar man føler en 
dum Samvittighed „ſom forbyder En at tage 
dem! — 

Birked. Hvor far jeg lægge diſſe Penge, 
naadige Herre? 

Frontin. I ſin Lomme — ja — jeg et 
nu ikke oplagt til at tage imod Penge — i Dag 
ikke — ſiden kan Han udbetale dem til — til 
Vedkommende. (ſagte): Bravo, Frontin bravo, 
min 2 Dreng! — Men det koſter ſommetider Uma⸗ 
ge nok at være ærlig Karl! 

Birked. Men, naadige Herre, jeg indſeer 
ikke, hvorfor De ikke vil behage at tage imod 


4 e 
Pengene i Dag. Ingenting er mindre til Uleilig⸗ 
hed end Ducater — ak! de ere ſaa lette at have 
i Lommen, ſaa det er en Lyſt! 

Frontin (springer ivrig, op.) Tag dem 
bort! — naar jeg nu ſiger Ham, at Han ſtal 
tage dem bort! 

Birked. Ja, ja, naadige Herre! Jeg 
troede at jeg giorde alting paa bedſte Baade, 
(ruller Tutter ne ſammen igien. KKR 

Frontin (ſagte): Ja, jeg kan nok laane 
min Herres Kiole, hans Slot, endogſaa hans 
Rang, men hans Penge — nei, dem vil jeg ikke 
befatte mig med. (ſterkt): Jeg vil ikke — jeg 
vil ikke! — og for at vere vis paa, at jeg 
ikke vil, faa — faa løber jeg min Vei! 


H 


Fiortende Scene. 


Birkedommeren, (com ikke har merket 
at Frontin er borte): J Morgen, naadige Herre, 
ſtal De fane bande Pengene og min Velkomſt, 
og jeg haaber, at De vil være ligeſaa fornoiet 
med min Regnſtabsforelſe ſom med min Velta⸗ 
lenhed. — Ih! men hvor blev han af? — fleiten 
er han! — Det var da underligt !, ü 


460 
Femtende Scene. 


Birkedommeren. Greven. 


Greven (uden at fee Birfebommeren): b Fron⸗ 
tin er alt borte, og jeg haaber — (ſagte): Ah, 
for Dievlen! der har jeg nok min Birkedommer. 
Birked. Hvem er De, min Ven? hvad 
Godte . 8 . 
Greven. Jeg er Grevens Factotum og 
Commiſſionnair, og kommer i dette Oieblik. — 
Birked. Aha! ja ſaa! — Hr. Commis⸗ 
ſionnair! De maa have i mange 1 
misſioner. 
Greven. Hvorfor troer De det? 
Birked. Fordi. Greven lader ikke til at 
holde ſynderlig af Forretninger og aßen 
Det er ret en underlig Mand! 
Gre ven. Saa? hvad har han da giort? 
Birked. Her har jeg 12000 Livres i 
Guld, ſom jeg bragde ham for de udeſtaaende Å 
Skatter og Afgipter, ſom jeg har krævet ind; 
men hvad mener Des han vil ſlet ikke tage imod i 
Pengene! | 
Greven. Vil han ikke tage mm, Vens 
gene? 


„%% hy 


Birked. Partu ikke. Forſt lod han mig 

viſe ſig dem; det lod endogſaa ſom om det mo⸗ 
rede ham at ſee pag dem; men lige paa een⸗ 
gang befalede han mig at putte dem i Lommen 
igien og bie med at betale ham dem indtil vi⸗ 
dere. „Tag dem bort! tag dem bort!“ 
ſagde han ganſte biſter, og ſaa rendte han ſin 
Vei ſom om Fanden var i Helene paa ham! 
i Gre ven Geste)! Dette forſoner mig dog 
lidt med Knegten. J det mindſte er han dog 
ærlig Karl, om han 3 er nesviis; men . 
banſat nas viis er han rigtig nok! — 

Birked. Naa? De hører jo flet ikke 200 
mig, Hr. Commis ſionnair? 

Greven. Ah, om Forladelſe, Se, wenn 
dommer! 

Birked. (fagte): Hvor denne Plebs, dis⸗ 
ſe ſimple Folk ſommetider har liden Levemaade! 
Men nu huſter jeg een Ting: — dette Menneſke 
kunde maaſkee være mig til Nytte — ja, det kan 
han. (heit): Min Ven — min Ven — 

Greven. Hvad Godt? — 

Bir ked. De maa vide, jeg er ikke kom⸗ 
men til at holde den Velkomſttale, jeg havde for: 
fattet til Herren. Jeg havde ikke lære den rigs 

tig udenad, og nu har Greven givet mig Nec 


e 


ſpit til i Morgen, ſaa vil han høre den. Jeg 
har nu leſt min Tale mange Gange igiennem; 
den er deilig, overmaade deilig! Jeg troer og⸗ 
faa nok, at jeg kan den gode, men for at faae 
en Smule mere Driſtighed, vilde jeg dog gierne 
prove den for nogen. For Dem, min gode Mand, 
er jeg nu Pokker ikke ſaa bange ſom for Gre⸗ 
ven, og derfor — ; 

Greven. Derfor vil De, at jeg ſtal ho⸗ 
re den Velkomſttale, De har ſtrevet til den nue 
Godseier? o ja, hvorfor ikke? det finder; jeg pas⸗ 
ſende nok — (ſagte og leende): og leierligt nok! 

Birked. Det vil hielpe mig til at holde 
min Tale endnu bedre i Morgen. Alle diſſe 
Bonderknolde kiende intet til Sprogets Fiinheder, 
til Talekunſtens Kryderier — der er ingen uden 
Dem, ſom her kan agere Herremand. 

Greven. Ja, jeg troer ſelv, at jeg vil 

giere det bedre end nogen anden. 
Birked. Nu ſtal De ſee, at jeg kan hol; 
de Talen uden at famle i en eneſte Stavelſe. 
Men paa en Vare kan De dog tage W 
tet — og folg mig ſaa. 

Greven. Jeg forſtaaer Dem. Jeg ſtal 
baade være Herremand og Souffleur? Men der 
er da ingenting, ſom jeg jo gior for at føle Dem! 


111 Wi 
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1 Birkedommeren (gaaer tilbage, 
træder igien erbodigen frem, bukker dybt tre Gan⸗ 
ge, rommer fig, og begynder med latterlig Pathos): 
„Da Kong Alexander drog ind 
„i Babylon, ſin Reſidentſe, | 
„han fyldte med Glæde hvert Sind 
„ſom mellem os Deres Excellence! 
„Af Fryd over at vi Dem ſaae 
wi veed ei paa hvad Been vi ſkal ſtage!“ — 
(Han bukker dybt). 
K Greven. 
Deres Tale viſt Roes fortiener; 
men — oprigtig talt ſom jeg mener — 
Birkedommeren (talende): 
Naa, ſiig kun frem! — 
1 Greven. ål 
Jeg ei vilde tale ſaadan. 
Birkedommeren (næften talt): 
Lad ſee, hvordan? kun friſt, kom an! 
Greven (med takkeligt og natur; 
ligt Foredrag): 
„Da Kong Alexander drog ind 
„i Babylon, ſin Reſidentſe, 
„med Glæde fyldte han hvert Sind 
) D W 
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„ſom mellem os Deres Excellence! 
„Af Fryd over at vi Dem ſaae, 
yvi veed ei paa hvad Been vi ſtal ſtaae! 144 


Birkedommeren (ſpodſt og leende): 
Retſaa! javiſt! — ja, ja! N 
(ſkoggerleer). b 
Ha! ha! ha! ha! ha! ha! 
(alvorlig) : 
Er det at declamere? 
Ingen Pomp — ikke mindſte Sving! 
ſaa naturlig maa man ei være! 
nei, min Maneer er en anden Ting?! 
Naar jeg kan Talen udenad, 
vil Herren med mig blive glad! 
Ja, ſieleglad! 
Greven. 
Viſt meget glad! 
Birke dommeren. 
Hor her! SN 
Greven. 
Hvad meer? N 


Birkedommeren. 
Jeg kan den til Punkt og Prikke! 
(declamerende): 


„Ligerviis ſom en Soelſikke il 


' 1 AX U . 
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er lig med den Soel, ſom — “ (ſtandſer). Mig 
4 ei ſouffleer! 
Gre ven. 1 
Jeg har ei ſouffleert. 6 
Birkedommeren (mere talt ed 
e f 
Goufflect dog meer! 
Greven (ſeer i Manuſcriptet): 
„Som paa fin Vandring —“ | 
Birkedommeren (ſiger bagefter): 
„Som paa ſin Vandring —“ 
Greven (ſom for): 
„Nager op — “ 
Birkedommeren (ſom for): 
g „Nager op —“ 
Greven (bliver ved): 

— Indtil Nordpols⸗Forandring“ — 
Birkedommeren (bliver ved): 
Vndtil Nordpols⸗Forandring!“ — 

Udenad jeg den ret ei kan. 
Greven. 

Til i Morgen det vel gaaer an. 

Men mellem os: jeg Dem paaminder: 

en 1 Sure iblandt jeg finder, 


egen Dea 


. 
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haanlig): 
N Hvad! e De aber hs 
(talende) : a 
Spulſt? i min Tale!? n Latter): 
Nei, De har ikke Gran af Si i 
det er den hele Sag. 


5 Greven (laſer med Jronie): 1 
„Denne Soel, ſom paa ſin Vandring 
naaer op indtil Nordpols-Foran⸗ 

dring!“ — 


sø Birkedommeren (meget haanlig, 
i det han ſnapper Talen fra ham): 
Nei, nei! De har ei Gran af Smag! 
det er en afgiort Sag! 
d Greven (afſdes) : 
Jeg ad hans Harme leer! KAN 
SE Abekat det er! „ 
(heit): 5 
Jeg beer Dem: rolig vorn 
Birked. Jeg ynkes over Dem i ns 
ſom jeg mærker, er De flet ikke hiemme i den 
ſtionne Litteratur. Veed De hvad? De giorde 
meget bedre i at befatte Dem med Foranſtalt⸗ 
ningerne til det Gilde, Hr. Greven giver N ö 


+ 


+ 


i 5 


fornemſte Perſoner, end at criticere lærde og cu⸗ 


rioſte Verker. e 


Greven. Saa Greven giver et Gilde? 
Birked. Ja, han har bedet alle os For⸗ 


nemme til Middag her. O, han har et meget 


n og nedladende Vaſen, den Herre! 

Greven. Det veed ingen bedre end jeg! 
Naa, jeg ſtal da befatte mig med dette Gilde, 
og endogſaa paſſe at anbringe nogle viſſe ſmaa 


behagelige Overraſtelſer. Gior mig imidlertiid 


den Fornoielſe, Hr. Birkedommer, ikke at fortel⸗ 
le Hr. Greven, at hans Commisſionnair er kom⸗ 


men; jeg har faa mine Grunde, ſom De ſnart 


ſtal erfare. De viſer mig ze den Feieligbed; 


ikke ſandt? 


Birked. Nu ja — jeg far da tie — 
(aste): ſaalenge jeg finder for god! 

Greven. Godt! Farvel ſaalenge! (sagte): 
Nu begynder dette forſt at more mig! (gaaer). 


Sertende Scene. 


Bir kedommeren (allene). Jeg kan ten⸗ 
ke, hvorfor han beder mig at dolge ſin An⸗ 
komſt: han har ventelig forſeet ſig i et eller an⸗ 


75 
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det mod Greven, og venter ſig en Nose! J Forſt⸗ 
ningen havde jeg ret gode Tanker om det Men⸗ 
neſte — men nu, nu ſeer jeg, at det er et Tos⸗ 
ſehoved, uden Indſigter og Demmetraft om hvad 
der er ſmukt. Han gier Nar af min Nor d⸗ 
pols⸗For andring: den npdeligſte Tanke af 
Verden! — Ah, der kommer Greven. „Det er 


en Hanse anden Mands. i e e rage 
BOM ende * Weng ga 
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Syttende Scene. 36 
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a Sour in, Birkzdemmgten. 


21 vide 


ren tin (med en alvortig Mine): Jeg er 
sen vel vidt, og ret betenkt gior jeg nok klo⸗ 


geſt i at fortrække og ikke oppebie min Herre. 


(heit): Ah, er Han der, Birkedommer? 
Birked. Ja naadige Herre, til underda⸗ 
nigſt Opvartning. Men bevare's !“ hvad fattes 
Deres. Excellence? hvilket ſoelformorket Aaſyn! 

Frontin. Hm! det er nag Griller jeg 
har faaet over min Stilling — og min Eien⸗ 


domsret. 


Bitke d. Naadige bereg Cieitomrer? 


den er upaatpivlelig nok. Jeg kunde anfore og 


eitete naadige Herre over en heel Snees Docu⸗ 


75543 
menter, der ſoleklart ſtadfaſte Deres hoigreveli⸗ 
ge Families lovlige Eiendomsret til Godſet. 

Frontin. Det fornoier mig meget, men 
betager mig dog ikke en vis Frygt i Henſeende 
til — 

B irked. Til Godſets Romning? 

Frontin. Ja, juſtement: til Godſets 
Romning! Det var netop det jeg tankde paa. 

Birked. Ah, naadige Herre! det har ins 
gen Fare, det! Her er Havd — her er lovmas⸗ 
ſige Adkomſter paa ſtemplet Papiir — det maae 
vi Juriſter forſtaae, og De kan være fuldkom⸗ 
men rolig i Henſeende til Eiendomsretten over 
dette Gods. | 

Frontin. Saa De paatager Dem da at 
forſvare mig i Beſiddelſen? 

Birked. Det gior jeg, naadige Herre! 
mod alle og enhver — ja, imod Fanden ſelv, 
Gud forlade min ſlemme Synd! 

Frontin. Man havde nok ſagt mig, at 
De var en duelig Mand, Nu er jeg ogſaa ro” 
lig igien, Birkedommer. (ſagte): For Fanden! 
lad os more os ſaalaenge vi kan! plage mig 
med Bekymringer kan jeg altiid. (heit): Ja, 
Birkedommer, jeg giver efter for Hans Grunde, 
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og jeg vil nu ſlet ikke tænke paa andet end at 
more mig. i 
Birked. Det er fuldkommen rigtigt, naa⸗ 
dige Herre! Det fulde ogſaa giore mig ondt at 


fee en brav Mand, ſom Dem, være i ondt Lu⸗ 
ne — en Mand, der juſt gior mig glad og for⸗ 


noiet. Veed Deres Excellence hvad? jeg maa 
ſige Dem een Ting reentud af Poſen —: De er 
nu en Cavalier og en fornem Cavalier, men det 
ſeer De flet ikke ud til. ö s” 
Frontin. Ikke? 
Birked. Nei, trods de ſtadſelige Klader, 


ſtikker den gode ſimple jævne Karl tydelig igien⸗ 


nem — og jeg er ikke mere bange for Dem, 1 
om De var min Ligemand. | 
Frontin (født): Det Han der ſiger, maa 
ret fornsie mig. Men kommer der ikke nogen? 
ah, det er Hans Broderdatter Babet. — Aa, Bir⸗ 
kedommer, tien mig i at bede dem fkynde fig 
med Maden, og tilſtig faa Gicſterne. 
Birked. Det ſtal min Broderdatter nok 
beſorge. DÅ 
É Frontin, Aa nei, jeg ſeer helſt, at Han 
ſelv paatager fig den Uleilighed. Gage, gage! 


(sagte): For Fanden! det er ikke for at vaaſe 


* 


- 


— * * 
* * * 
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med gamle Birkedommere, at jeg har gan 
mig til Herremand! (Birkedommeren gaaer.) | 


Attende Scene. 
Frontin. Babet. 


Babet (ſagte): Jeg er ganſte bange ir 
at tale til den Greve, og jeg nodes dog dertil. 
Frontin (ſagte): For min Herres Penge 
bar jeg al ſkyldig Reſpect; men at ſige en kion 
Glut ſmukke Ting, det er ikke ner ſaa alvorlig 
en Sag; den Synd lader ſig nok undſkylde, og 
derſom Babet vilde lade ſig bevæge — (heit): 
Kom nermere, deilige Babet? Hvad vil Du mig? | 
Babet. Aa, naadige Herre! jeg kommer 
"endnu en Gang ganſte ſkielvende, for at bede 
Dem tage Dem lidt af Colin. 
Frontin. Af Colin? 
Babet. Ja, naadige Herre. 
Frontin (ſagte): Jeg lider den dumme 
Blaiſe meget bedre. 
Babet. Naadige Herre lader ikke til åt 
ſynes om Colin, og han er dog ſaa elftværdig! 
Frontin (temmelig venlig); Du er hun⸗ 
drede Gange elſtverdigere end han, deilige Ba⸗ 
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bet! Jeg har aldrig feet et 1 lille An⸗ 
ſigt, en mere tillokkende Skabning, et der, mere 
ſpillende Hine z:! 
Babet (meget bekeattehe Lad mig gage, 
naadige Herre! 5% inen 
Frontin cholder paa 2 hende): 0 nei, bliv, 
lehr Babet! bliv dog! 2 
Babet (ſmutter fra ham.) Nei re n 
Serre: 59 00 : 
| Fron tin. Hor, ifald jeg ſorſtrakker Dig, 
vil jeg tale med Dig et langt Stykke fra. 
Babet. Ja, ſaa kan det gage an! 


A er 


Duet. Wan 
Frontin og Babet (fane hoer paa ſin 
Side af Stuepladſen.) 
Fro nt in. a 
Paa denne Plads jeg nu ſkal blive: 
altſaa Du frygter ikke meer. 
i Babet, 
Naar De derpaa mig Ord vil give, 
velan, jeg ikke bange er. 
Frontin (feer paa hende.) vig 
O! hvad hun er ſtien! hvilket Takke! 
Babet (neier.) 
Den naadige Herre er altfor god! — 


. 8 
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| Se det E. | 
Magnetit Du. Alt, kan allratte, 6 
27% Babet (ofſides) : 
Jeg bluſſer i Kinden ſom Blod! 


Front in, (der uformerkt bar nære 
met fig lidt efter lidt. N i 


Jeg lyver ikke, naar jeg ſiger, 
1 jeg har ſeet de deiligſte Piger; 
e faa udvalgt en Raritet 
end aldrig mit Die har ſeet! 
. Babet (engſtelig)! 
Bliv kun der! 
kom ei her! 
Frontin Coll, tage hendes Haand; hun 
giør en Bevægelfe for at undgaae det.) 
Babet. 
Paa Deres Plads De ikke. bliver! 
5 Colin De nævner for mig. 
1 Frontin. 1 
BY Du: Din Skionhed mig henriver; 
man har det jo ſaa godt hos Dig! 


Babet (pegende til den modſatte Side 
af b Stuepladfen.) 


Naar De paa denne Vrads vil blive, 
da forſt jeg ikke bange er. 


"i 


N 
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Fron tin, (ſon er traadt tilbage): 
Jeg faner da vel mig did begive; 
, men faa Du fvgter ikke 5 


Babet! f 
eee, e ERNE 
Nu? hvad godt? * 
Frontin. 
Sode Pige! 


Colin Du elſter uden Lige? Ene 
i Babet (ſprig, i det hun lidt efter 
» lidt glemmer fig og fommet Frontin nermere.) 
Elſke ham? det troer jeg vel! 
Colin er en eiegod Siel! 
W Front in. 
| der ſynes ret flink og tienſtferdig? 
Bale 5 i 
Mit Hierte ved Dyder han ant! — 
Frontin (ſnedig) : 
Man har ſagt, at han er elſpardig lg 
Babet (med Ild, i det hun jler 


| fæt hen til Frontin): 
9 ja! det Vidnesbyrd — det er ſandt! 


9 


Frontin (tager hende ſkielm 


ved Haanden, og ſiger talende): | i 
Hvad nu? San nær? (med Fiinped): 
Du paa Din Plads ei længer bliver, 


SN 


1 5 ) ENSOM 
ent Babet (med Folelſe): 
Om Colin Hr. Greven har talt! 
Frontin (ſagte): . 
Hvor den Glut mit Hierte henriver! 
den Colin misunder jeg alt! ; 
7 Ba bet. 
Slip, jeg beder! ei ſaa nær! 
Frontin (forlibt): 
O, Babet! 
Babet. | 
| Bliv kun der! 
Om Colin maa De tale lidt meer. 
, FJrontin. i 
Dig, fun Dig, Babet, jeg feer! 
" Tæt hos Dig min Himmel er! 


Sammen: 2 
D , rA — . . — 


Nittende Scene 


Frontin. Babet. Colin. Birkedom⸗ 
meren. Blaiſe. Godſets Embeds⸗ 
mænd, Nogle Bon derkarle. 


Blaiſe (til de andre Karle, ſom bringe et 
dakket Bord): Saa friſt! herhen med Bordet! 
Her fkal Tracteringen gage for ſig. Ja, det er 
en Herre, den! hans Lige ſtal man lange lede om! 


* 
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Fr ont in. Jorlad mig det: vi ver Mans 
ge af dem! 

Birked. Naadige Herre maa tage til Dak⸗ 

ke med Bevertningen ſom den er. Vore Kokke⸗ 
koner maatte ffynde ſig vel meget. Maden bur⸗ 
de hære. be dre. e 

Frontin. Siger intet! Den ſeer ret ap⸗ 
petittelig ud — og i en ſnever Vending hielper 
man ſig ſom man kan. Desuden, fattes der 
noget, ſaa er det min egen Skyld, fordi jeg kom 
førend mine Domeſtikker. Nu til Vords alle 
Mand! til Bords! Han, Birkedommer, J Ho⸗ 
noratiores, Blaiſe, Colin — og Du fremfor alle, 
ſmukke Babet! ſet Du Dig hos mig! 

Birked. (vil 1 0 Frentin det øverfte 
Sede): Naadige Herre — 

Fron tin. Nei, nei, 3 une 
facon, uden Omſvob! jeg vil ſidde her hos Ba⸗ 
bet. (De fætte ſig tilbords i denne Orden: 
Frontin. — Babet. — Colin. — Birkedom⸗ 
meren — Embedsmendene og Blaiſe). 

Colin (fagte til Babet): Fik Du noget 
udrettet hos ham; 8 

Babet (ſagte): Ja, han fod dog til at 
være noget mildere. 
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Blaiſe coed ſig ſelv): Jeg faner Babet, 
gior jeg! | 
Frontin. Naa, tag for Jer af Retterne! 
jeg ſtal, ſom en naadig og brav Herre, foregaae 
Jer med et godt Exempel. (Han ſpiſer ganſke 
umaadeligen). — Jeg tenker paa een Ting. 

Birked. Med Forlov at ſporge, naadi⸗ 
ge Herre: hvad er vel det? 

Frontin. At det er en ſtor Behagelig⸗ 
hed at ſidde ved et gode Bord og fane ſig en 
lekker Mundfuld Mad! 

Birked. Det er Fordele naadige Herre 
er fan vant til. 

Frontin. Veed Han hvad, Birkedom⸗ 
mer? — Han ſtulde ikke troe det, men oprigtigt 
talt: jeg har havt mange flette Dieblik i mit 
Liv, o mange, mange! — Men den elſtverdige 
Babet ſpiſer ikke? 1 

Babet. Jeg er alt mat, naadige Herre. 

Frontin. Naa, ſiden hun ikke ſpiſer, 
er hun nok fan god at ſynge os et Stykke. 

0 Blaiſe. Ja, en lyſtig Viſe! Jeg vil ha⸗ 
ve, at min Kone ffal ſynge op. 

Colin. Hvad! Din Kone? 

Birk ed. Stille, Colin! — Naa, Babet, 
ſyng, jeg befaler Dig det. 
; / 


n 


der? 


Birked. Hvad Du ſelv vil. Syng os 


for Loiers Skyld den Viſe Du lærte forleden — 


den om Monſieur Champagne. 
Frontin. Hvad er det fe en Kiabat, 
Monſieur Champagne? 


Birked. O, naadige Herre, det er r ikke 


andet end en ſnavs Knægt af en Tiener her i 
Nabolauget, ſom pryder ſig med laante Fiedre 


og fætter Næſen i Sky, ſom om han ret var 


noget Stort. 


Frontin (med comiſt Betydning): Vil man 


engang feel . 
Vi f e. 
Babet. 
2 "i 0 
Monſieur Champagne har fornemme Nykker 
og kneiſer ſtolt mellem Bøndernes Flok; 
tidt varmer Herren hans Ryg med fin Stok, 
men derfor Skoen dog Knegten ei trykker! 
Min Gud! min Gud! hvor Alle leer 
af en Tiener ſom Cavaleer! 


Babet. Hvad ſkal jeg da ſynge, Farbro⸗ 
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køl et (kingrende): 
Hurra! Hurra! hvor Alle 152 1 
af en Tiener ſom Cavaleer! 

Frontin (henimod Slutningen af Verſet, 
ſettende Fingrene i Prene): Uh! hvilken Stoi! 
(Her dæmpe Alle Stemmen, og ſynge ſagtere): 

Af en Tiener ſom Cavaleer! 


Birked. Bliv ved, Babet! 


Lg: Ba bet. 

' få 2. | . 
Monſieur Champagne, ſom Duriken kielen, 
hopper om Life forlibt ſom en Spurv! 
men Cavaleren hun giver en Kurv 
og denne Kurv ham creperer til Sielen. 


2den Gang bø Gud! min Gud! hvor Alle ler 


ER. af en Tiener ſom Cavaleer! 


Frontin (ſom fer): Min Gud! hvilken 
Skoggren! Hvorfor ſtraale J fan hoit? 

Choret (ſagtnes ligeſom for). 

Frontin (tit de Bonderkarle, ſom varte ham 
op): Aa, Bornlille! gaaer lidt lenger bort! eller 
— bie! jeg har faaet nok. Gaae I nu kun, og 
hold Jer lyſtige. (tit Birkedommeren, medens de 
gage ud): Hvad var det for en forbander 90 
Han der hittede paa, Birkedommer? 

Birked. Aa, det er juſt en rar Viſe, naa⸗ 
dige Herre! den afmaler ſaa livagtigen viſſe Tie⸗ 

* 


* 
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mr Contrafei. Dezuden er den kun tolv Vers 
lang i det Hele, Friſt, Babet! mere af Viſen! . 
Babet (vil ſynge): Monſieur Champagne — 
Frontin. Nei, alt nok! Jeg har faaet 
min i n 


Tyvende Scene. 1 


De Forrige, Greven. 


Greven (afſides) : Aha! Knagten ſpiller 
min Rolle; jeg maa dog ret ſee ham i ſin Glands. 
(Han gaaer noget frem i Forgrunden ved Siden af 
Bordet, men dog ikke for ner, og i Sørfiningen 
uden at bemerkes af nogen.) 

Birked. Men, naadige Herre, nu da 
De har ſendt alle vore unge Karle bort, vil De 
kun blive ſlet opvartet. I i 

Frontin. Jeg har jo ſagt Ham, Birke⸗ 
dommer, at jeg intet behyver. Jeg har vent 


mig til at opvarte mig ſelv. Desuden blive mine 


Domeſtikker vel ikke lange borte. Hvad de Slyng⸗ 
ler ere ſtiodesloſe! det er til at blive gal over! 
Birked. med en huul Mine: Endnu er 
her ingen kommen uden naadige Herres Factotum 
og Commiſſionnair. ' 


Frontin (meget forundret): Min Facto⸗ | 


tum! ? 
Birked. Ja, naadige Herre; han havde 
rigtig nok beder mig meget om ikke at ſige d 


— 
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det. Skroget er tpngel for» Dem, og ter 
af Veien ſaaſnart han ſeer Dem. Skiend Nes ER 


a ham, fordi NNE er kommen un ſeent. 

Frontin. Nin Factotum? 8 det han 
ſeer ſig om, fager ben ved Siden VV Skuepladſen 
Lie paaſin Herre, ſom ganfke koldſindig og ube⸗ 
merket af Alle har givet Agt paa ham, afſides): " 
Min Herre! nu kan jeg gage hen og henge mig! un 
(3 vet Oieblik han reiſer ſig, fer at fafte fig for N 
Grevens Fødder eller tage Flugten, lægger denne Fin⸗ 
geren paa Munden, og gider 135 Tegun til at blive ” 
og tie ſtille.) 

Birke d. See; der er Deres Fartktum, 
nandige Herre!“ e 

Fron ein rte ee) Ja — jeg har 
ſeet ham — jeg ſeer ham nok. — Friſt, ne 
Venner — drik engang! — Paa ſaadan en Dag 
maa Glæder — og ved ſaadan en Leilighed - 
naar man kommer t Uleilighed — 

Birked. (tit ſin Sidemand): Hoad 9 | 
Hvad mon der gaaer af den naadige Herre? ; 
Han ſnakker jo over fig. 57 1 

Blaiſe (bvidſkende): Kanfkee taaler han 
ikke meget af denne Viin; ſtiondt Ch, wbertin 

* han tere ſom en Wand. Nee 

Colin (til Frontin): Jeg beder Dem, naa:⸗- 
dige Herre: tag Dem af mo! e 0 

Blaiſe. Nei, den naadige Terre 25 lø, Sj 
ver mig Forpagtningen og Tabet! N i 
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Gres eh Derſom jeg torde forene mine 
Bønner med Colins, for at underſtotte hans An⸗ 
ſogning hos naadige Herre — 

Blaiſe. Nei ſee! hvad er det for. noget! 
Skal en Factotum blande ſig i ſaadanne Ting? 
— Naadige Herre ſtal ikke bryde ſig om hvad 
han ſiger. 

Frontin (ganſte forbløffet): Jo, forlad 
mig — forlad mig — det fortiener dog altiid at 
tages i Betragtning: Colin har viſſe Egenſtaber 
— Tingen er, at hvad mit Onſte angaaer — 
her "paa Slottet, hvor jeg er kommen — faa 


at ſige ved en vis Hendelſe! — (ſagte): Jeg vil 
vare dievelſt, om jeg ſelv veed hvad jeg ſiger! 
Birked. Hvordan er det fat, naa dige 


Herre? 8 a 8 
Frontin. Aa — jeg er ikke i mit rette 


* 
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Es. Jeg veed ikke — men jeg befinder mig ik⸗ 


ke fan ganſte vel. Jeg trænger til at tage lide. 
friſt Luft — 

Blaiſe (ſagte): Han er jo i det Grønne! 
j Frontin (oliver ved): Og imidlertiid vil 

jeg bede min Hr. Factotum at beklede min Plads 

et Oieblik. 

Greven. Siden naadige Herre ſaa befa⸗ 
ler — (fætter fig paa Frontins Plads) . : 

Frontin (fagre): Aa! Du arme ſyndige 
Frontin! (Han gaaer), sd 
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En og Tyvende Scene. 
De Forrige (undt gen Frontin). 


Birked. Hvad er dog det for Manerer! 
Den naadige Herre inviterer os til Middagsgil⸗ 
de, og ſaa lader han ſin Factotum tage ſin 
Plads ved Taffelet! Bevare's! det er faa extra⸗ 
uſommeligt! (han vender Greven Ryggen). 

Blaiſe. Ja, jeg maa ogſaa ſige, det er 
noget underligt! (vender ogſaa Greven Ryggen), 

Colin (vendende fig om til Greven): Jeg 

takker Dem, gode Herre, fordi De var ſaa be⸗ 
vaagen at tale min Sag. 

Babet (ligeledes): Jeg ligeſaa. 

Colin. Jeg er ganſte ſtamfuld over den 
Uheflighed man viſer Dem; men jeg tager ikke 
Deel deri. 

Ba bet. Ja, jeg ikke heller. 

Greven. Wie a begge blive belon⸗ 
nede derfor. 


To og e Scene. 


De Fotkrige. Frontin (i eiovree, ſtiller fig 
ſtiltiende med en Serviette under Armen 

bag ved Grevens Stoel). A. 

Blai ſe (render fig om). Ja, det faae vi 

nu at ſee, min gode Monſieur Factotum! Han 

er rigtig nok en heel Karl til at tage ſig af Co⸗ 

lin, men Han maa vide, at jeg . den naadi⸗ 


ge Herre pod min Side. Og den naadige Hu⸗ 
re er en brav M. rand, og ingen Karl, ſom enten 
Han eller jeg — men en virkelig Greve og en 
fornem Herre — ſom med al ſin Fornemhed — 
(3 tette Sieblik feer hen Frontin, om blinker ög 
giør Tegn ad ham; Blaiſe bliver forplumret ved): 
ſom med al fin Fornemhed — thi ſaameget er 
viſt nok — og det gader underligt til her i Ver⸗ 
den — og Greven med al ſin Fornemhed — og 
ſom jeg for ſagde — ja, e om det! — eg — 
og — 
„„ Bitzbed, Men, bed er dog alt der aun, 
len vaaſer! — „ n e 308 

Blaiſe. Jeg? 2300 ae ikke — men 
naar nen har een Syner og feer det jeg 
ſeer — 

Babe Naa, Bornlile! nu 1 ffal man, 
Gud forlade mig, ſee, at Blaiſe heller ikke mere 
er i fit rette Es! Han ſnakker ÆREN Bold 
er det da Du ſeer? — 

Blaiſe. Ih, jeg ſeer den naadige Bene, 
ſom har forklædt fig, og morer ſig med at dør 
ge os fin høie Stand og Vilkaar. 


Birked. (gienkiender Frontin, og reiſer fig 
tilligemed alle dg Xntre, undtagen Greven). 


Men — Ih ja — javiſt er det ham! — Hvor⸗ 


Å 
dan, naadige Herre! i diſſe gemene Klader — 1 


Blaiſe (til Greven): Naa, Factotum! vil 
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kan man falde at vere dumdriſtig! — Saa bed 


ham dog om Forladelſe. VÅR | 
— Frontin. Ja, ſiden han ikke vil bede 


mig om Forladelſe, bliver det nok mig, der 


Dem, men De ſagde ſelv: „gier hvad Du 


maa bede ham om godt Veir! (falder paa begge. 


Knæg). ” Ak, naadige Herre! — 
Han 


ikke den rette Gteve!? 1995 ; 
Frontin. Naadige Herre! tilgiv Fron⸗ 


tin et lille Spilop, ſom egentlig ſlet ikke faldt 


ham ind, men hvortil han blev forledet af denne 
Kloddrian, ſom tog ham for Dem. Naadige 
Herre veed, hvor ſtor Werbodighed jeg bærer for 


vil!“ — og har jeg nu giort for meget, ſaa 


er det ſteet af lutter Joer. At jeg tog imod al⸗ 


le diſſe Wresbeviisninger, det ſtedte for at være. 


deſto ſikkrere paa, at de kunde blive viiſte naa⸗ 
dige Herre paa den rigtige Maade, Sagtens 
var jeg ſaa dum at glemme at ſige, at jeg tog 


imod dem paa Deres Vegne; men jeg ſverger 


paa, at jeg vilde have ſagt det! J det Oieblik 


jeg blev naadige Herre vaer, havde jeg det lige 


paa Munden — 


Greven. Jeg burde, jage Dig bort; men 


men, kom ikke tiere ſaaledes igien! — 


Du har i det mindſte været etlig, og Dine ſid⸗ 


ſte Loier har moret mig. Jeg tilgiver Dig; 
Birked. "Hvorledes, naadige Herre? De 
tilgiver ham, at han i faa lang Tiid har drevet 
Giæk med en Birkedommers Verdighed? 


tilſtade? — Naa, op med ſig, og lad den naa⸗ AR 
dige Herre ſidde! — Han bliver ſiddende! Det 


Alle beit forundrede) : Naadige Herre! 


Birked. Hvad den ſlemme — ! Det var 
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61 even, Troſt Dem, tiere Birkedom⸗ 
mer: De holdt jo dog ikke Deres Velkomſttale 
til ham. 

Birked. Nei, til Guds ſtore Lykke! 

Greven. ken det er ſandt: jeg har en 
Gield at afgiøre, Jeg beder Dem forene De⸗ 
res Broderdatter med Colin, ſom jeg overlader 
Forpagtningen. 

Birked. Faaer han Forpagtningen? O, 
naadige Herre! — ja, det er virkelig ogſaa et rart 
Menneſke, den Colin! (klapper ham). 4 

Babet. Tuſind Tak, naadige Herre! 

Greven (ſmilende): Er den nye Herre nu 
vel ſaadan en ſlem Perſon? 

Babet. Aa nei — nei! — 
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Blaiſe. Dengang: kom jeg vidt med min ; 


Flaſte Chambertin! 
Frontin. Aa, den ſmagde ret gott, og 


det er det Eneſte jeg har tilbage af hele min 


Herreverdighed! 
' Forbi er min Glands og min Velde! 


al min Hoihed ſvandt og blev Vind!- 


0 (feer paa" Grenen ) 
0 dog, naar De gunſtig Dom vil færde, 
| har jeg end mit lyſtige Sind. 
Alle (med dæmpet Roſt): 

Han har end) fit lyſtige Sind. 

Frontin, (ſom marker Spidſen): Aa, 
mine Oren ere ikke længer fan kildne. Nu mage 
3 gierne ſynge (tærte, 

Alle (ſkingrende): EN 
Han har end. fir lyſtige Sind! 

Frontin (leende): 
Jeg har end mit lyſtige Sind! 


gø 
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